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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:

DLIFLC

Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
survival@lingnet.or

Request for copies:
DLIFLC

Continuing Education
FamDistribution@lingnet.or:
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English Transliteration Ambharic
1-1 Stop! kum! ¢9v|
1-2 Stop or | will shoot. Eg?a:oawynem ta 4{\:3‘“:0),6'}9“:'1‘?]-(\
1-3 Follow our orders. te-ezaaz takatel AU :Th1A
1-4 | Don’t shoot. atehtakos aon
1-5 Zg\fv)r/](.)urweapon masaryahen askant Z)l;?i-,(’tﬁ:hh
1-6 | Move. tankasakas A7 PPN
1-7 | Come here. wadeeh na OLHY: G
1-8 | Follow me. takataling oAty
1-9 | Stay here. ezey koey AlLY:$ L
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1-10 | Wait here. ezey tabak ALY : (1P

1-11 | Do not move. andah tenka sakas AT I7PAPO
1-12 | Stay where you are. | yalehbat kum LAV g9°
1-13 | Come with me. kanee gar naa NAL:2C:G

1-14 | Takemeto . wadaa ___ wosading | @& @07
1-15 | Be quiet. zim bal HI°: (1A

1-16 | Slow down. kes bel +th:0A

1-17 | Move slowly. Kasbelafhtanka | pisnavsrpadn
1-18 | Hands up. ich wadalie Al :mLAL,

1-19 | Lower your hands. ich wadatach AP LT
1-20 | Lie down. tanya +§
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1-21 | Lie on your stomach. | bohodeh tanya Arey: 4

1-22 | Get up. tanas 170

1-23 | Surrender. tamarak 17940

1-24 | You are a prisoner. esranya naa F X VAN 1))

1-25 | We must search you. 2[:sgnmafatash %TZAI"Z';IDA'P

1-26 Turn around. zor HCc

1-27 | Walk forward. wadeh feet taramat 0L : 4 Flavg:

1-28 | Form a line. bamasmar tasalef (lavQoo(: TAAG

1-29 | One at a time. ant ba-and AT NRTE

1-30 | You are next. yeemey katalow anta | P99 PAm-: A7
naa 1770
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1-31 | No talking. mannager eyechalim | en GG : A LFAI®

1-32 | Do not resist. atee tagel ntI1A

1-33 | Calm down. rega bel CD:H1A

1-34 | Give me. seeten am’y

1-35 | Do not touch. atenkaa a7

1-36 | Do not remove. indatin kasakas AT T 7PaPn

1-37 | Keep away. matagat ay chalim awmT:h e
AJ°

1-38 | Let us pass. aasalefen AONNLT

1-39 | Don't be frightened. | ati denaget y % A L

1-40 | You can leave. mahedt teechi lala avyl, @ 1T AAY

1-41 | Go. heet 7.
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1-42 | Go home. baiteh heet 0Tv:7.8
1-43 | Open kefet né.r

1-44 | Close zeega H.D

1-45 | Beware tatan kak TP
1-46 | Bring me amta lin AN
1-47 | Distribute akafafel HANGGA
1-48 | Fill molaa o4

1-49 | Lift ansaa Nn'ra

1-50 | Pour into west keda O-NP:PS
1-51 | Put askamit hQPI° T
1-52 | Take weesaj (UN K
1-53 | Load chaan 65"y
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1-54 | Unload ateechaan hlon7
1-55 | Help me erdayn ACS™
1-56 | Show me asaayen hae%y
1-57 | Tell me negaren 747
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2-1 | Please. ehbakahen ANny7

2-2 | Thank you. amasegnalow haoo(\ 95 AU+

2.3 Can someone assist yahona saw lerey P A :ALST:
us? dan eechelaal? CAAN?

24 | OK ashee F(

2-5 | Excuse me./I'msorry. | yekerta (X Jel N

2-6 | Yes aawoo AP

2-7 | No ai he

2-8 | Maybe menalbat I TAQNT

29 | Right lik naw AR 1o

2-10 | Wrong lek aydalam AN:hL LA
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2-11 | Here yehaw £ ho-

2-12 | There yawo LPwm-

2-13 | I want falee galow 4.0 DA~

2-14 | | do not want. alfal legam hAO\L.ADI°

2-15 | Danger adaganya ALIG

216 | We are here to help enya lamardat no AT Ao CST:Y
you. yamatano m-: L ao @)y -

2-17 | Help is on the way. ﬁgdataa alya mata ACR I :Afonad): @

2-18 | We are Americans. ﬁgﬁa amreekanoch AT AN T 1T

2-19 | You will not be harmed. | minim at-honum 9o 79° : AP -9

2-20 | You are safe. dehnaa bota nacho | pq :(1:~: G -
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ishee, cheger

ishee, cheger

2-21 | OK, no problem. yalam AN TG :PA9°

2-22 | Who? maan? ay7y9

2-23 | What? men? goy?

2-24 | When? machey? av’B?

2-25 | Where? yet? 12

2-26 | Why? lamen? aA9°7?

2-27 | How? andet? ATLeT?

2-28 | What happened? min tafatara? g d.nd?

2-29 | Doyouhave __ ? ____aaleKh? __.hOD?
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4-22 | What direction? bayet bakol? N :N0A?
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6-13 | Week sament a9°’7
6-14 | Month wer oC

6-15 | Year aamet hav-
6-16 | Second sakond anz e
6-17 | Minute dakeeka PP
6-18 | Hour sa-at OAAT

6-19 | Morning tawaat mPr
6-20 | Evening mataa Y 3~

6-21 | Noon okolakan AlrA: P77
6-12 | Night mataa ap:3)-

6-13 | Week sament a9°’7
6-14 | Month wer o

6-15 | Year aamet hav-|
6-16 | Second sakond anz e
6-17 | Minute dakeeka PP
6-18 | Hour sa-at OhT

6-19 | Morning tawaat mPrI
6-20 | Evening mataa Y 3~

6-21 | Noon okolakan AlrA: P77




6-22 | Midnight eko lalaleet AlAa:anT
6-23 | Now aahon hU~7

6-24 | Later bohala v-PA

6-22 | Midnight eko lalaleet Alva:aact
6-23 | Now aahon hU*7

6-24 | Later bohala av-PA

6-22 | Midnight eko lalaleet AlAa:anT
6-23 | Now aahon hU~7

6-24 | Later bohala v-PA

6-22 | Midnight eko lalaleet Alva:aact
6-23 | Now aahon hU*7

6-24 | Later bohala av-PA




7-1 Above / Over balie nag/n..age

7.2 | After/ Past bohala / kalafa bohala | [ 10-PA/..
had.:Nv-Pa

7-3 Back / Behind wado hala / huwala o LUPA/U-A

7.4 Before / In front of / kafeet / lafeet / wada 2""‘{_,;_'7‘/ T

) Forward feet &t adt

o L4 T

7-5 Between makakal oA\

7-6 Coordinates mastababer L ha s

7-7 | Degrees degrees 240

7-8 | Down wada tach LT

7-9 | East misraak IoNL-P

7-1 Above / Over balie nag/n..age

7.2 | After/ Past bohala / kalafa bohala | [ 10-PA/..
had.:Nv-Pa

7-3 Back / Behind wado hala / huwala o LUPA/UA

7.4 Before / In front of / kafeet / lafeet / wada 2""‘{_,;_'7‘/ T

) Forward feet &t adt

o L4 T

7-5 Between makakal oA\

7-6 Coordinates mastababer L ha s

7-7 | Degrees degrees 240

7-8 | Down wada tach LT

7-9 | East misraak IoNL-P

7-1 Above / Over balie nae/n..ae

72 | After/ Past bohala / kalafa bohala 2;\- i'::‘]ﬁ"}’{;i

7-3 | Back/ Behind wado hala / huwala LU PA/VU-A

7.4 | Before/In frontof/ kafeet / lafeet / wada 22‘{:;_?/‘. Py
Forward feet 0L

7-5 | Between makakal an i\

7-6 | Coordinates mastababer 0-+aNc

7-7 | Degrees degrees 240

7-8 | Down wada tach LT

7-9 | East misraak g0l

7-1 | Above / Over balie nag/n..Ae

72 | After/ Past bohala / kalafa bohala 2;\- i'::‘]ﬁ"}’{;i

7-3 | Back/ Behind wado hala / huwala LU PA/VU-A

7.4 | Before/In frontof/ kafeet / lafeet / wada 22‘{:;_?/‘. Py
Forward feet 0L

7-5 | Between makakal an i\

7-6 | Coordinates mastababer 0-+aNc

7-7 | Degrees degrees 240

7-8 | Down wada tach LT

7-9 | East misraak g0l




7-10 | Far rook $p

7-11 Latitude lateetude AL

7-12 | Left gera 92é

7-13 | Longitude longeetude a7 L
7-14 | My positionis yaney agwam ____ Co: AP
7-15 | Near atakab Am

7-16 | North samen 0?27

7-17 | Northeast samen misraak A?27:9°0é-b
7-18 | Northwest samen me-raab ON?27:9°A M)
7-19 | Right kan +7

7-20 | South daboob L1

7-21 | Southeast daboob misraak LN:9°0¢P
7-10 | Far rook G

7-11 | Latitude lateetude Ao L

7-12 | Left gera A

7-13 | Longitude longeetude a7V m- L
7-14 | My positionis yaney agwam ___ Ce:n BP9
7-15 | Near atakab hm 1l

7-16 | North samen 02’7

7-17 | Northeast samen misraak 0?27:9°0 4P
7-18 | Northwest samen me-raab N%7:9°héN
7-19 | Right kan +7

7-20 | South daboob LN

7-21 | Southeast daboob misraak LN:9°0éP

7-10 | Far rook 4P

7-11 Latitude lateetude AL

7-12 | Left gera ¢

7-13 | Longitude longeetude a7 L
7-14 | My positionis yaney agwam ____ Co: AP
7-15 | Near atakab Am

7-16 | North samen 0?27

7-17 | Northeast samen misraak A?27:9°0é-b
7-18 | Northwest samen me-raab ON?27:9°A M)
7-19 | Right kan 7

7-20 | South daboob L

7-21 | Southeast daboob misraak LON:9°0é-Pb
7-10 | Far rook G

7-11 | Latitude lateetude Ao L

7-12 | Left gera A

7-13 | Longitude longeetude a7V m- L
7-14 | My positionis yaney agwam ___ Ce:n BP9
7-15 | Near atakab hm 1l

7-16 | North samen 02’7

7-17 | Northeast samen misraak 0?27:9°0 6P
7-18 | Northwest samen me-raab ONL7:9 AN
7-19 | Right kan +7

7-20 | South daboob LN

7-21 | Southeast daboob misraak LN:9°0éP




7-22 | Southwest daboob me-raab L(:9°Aa
7-23 | Straight ahead kateeta wadafeet PlI e T
7-24 | Under katach h 1

7-25 | Up wadalie wLAL

7-26 | West me-raab I° Al

7-22 | Southwest daboob me-raab L(:9°Aa
7-23 | Straight ahead kateeta wadafeet & N ARY X A
7-24 | Under katach h 1

7-25 | Up wadalie wLAL

7-26 | West me-raab I° Al

7-22 | Southwest daboob me-raab L(:9°Aal
7-23 | Straight ahead kateeta wadafeet PrI e T
7-24 | Under katach h

7-25 | Up wadalie wLAL

7-26 | West me-raab I Al

7-22 | Southwest daboob me-raab L(:9°Aa
7-23 | Straight ahead kateeta wadafeet L MO ARY X R
7-24 | Under katach h

7-25 | Up wadalie wLAL

7-26 | West me-raab I° Al




8-1 Beach baher daar awec:45C
8-2 | Border denber e70c
8-3 | Bridge delday AL e
8-4 | Camp manasha any’q

8-5 Dirt road yabara manget L0 Lav ) L
8-6 | Forest taka sk)h)

8-7 Harbor wadab meAl

8-8 | Hill gorabta né-NJ-
8-9 House bait 0.

8-10 | Lake hike ved

8-11 | Meadow mask an(\f

8-1 | Beach baher daar aIC:5C
8-2 | Border denber £0cC
8-3 Bridge delday Cnee
8-4 | Camp manasha oy

8-5 | Dirt road yabara manget PO faonp) L
8-6 | Forest taka s6)0)

8-7 | Harbor wadab LA

8-8 Hill gorabta né NI
8-9 | House bait 0.

8-10 | Lake hike ved

8-11 | Meadow mask ao(1f)

8-1 Beach baher daar awec:45C
8-2 | Border denber e70c
8-3 | Bridge delday AL e
8-4 | Camp manasha any '

8-5 | Dirt road yabara manget £0 e av ) L
8-6 Forest taka s5)

8-7 Harbor wadab meAl

8-8 | Hill gorabta né-NJ-
8-9 House bait 0.

8-10 | Lake hike ved

8-11 | Meadow mask an(\f

8-1 | Beach baher daar aIC:5C
8-2 | Border denber encG
8-3 Bridge delday Cne e
8-4 | Camp manasha o

8-5 | Dirt road yabara manget POl L
8-6 | Forest taka s6)0)

8-7 | Harbor wadab L

8-8 Hill gorabta né NI
8-9 | House bait 0.

8-10 | Lake hike ved

8-11 | Meadow mask ao(1f)




8-12 | Mountain tarara Té-é

8-13 | Ocean wekyanoos ¢ YN

8-14 | Path ya-eger manget CAIC a0 p) L
8-15 | Paved road yatadela manget e rLALA: o0} 0
8-16 | Place boota n:J-

8-17 | Position honayta V&3

8-18 | River wans 7N

8-19 | Road manget av’p) L

8-20 | Sea baher avc

8-21 | Square ada babaey heqqge,

8-22 | Tree zaaf He:

8-12 | Mountain tarara Té-é

8-13 | Ocean wekyanoos ¢ YN

8-14 | Path ya-eger manget CAIC : a0 p) L
8-15 | Paved road yatadela manget e rLALAN: o0} 0
8-16 | Place boota n:J-

8-17 | Position honayta V&3

8-18 | River wans 7N

8-19 | Road manget av’p) L

8-20 | Sea baher avc

8-21 | Square ada babaey heqqge,

8-22 | Tree zaaf He:

8-12 | Mountain tarara 1Té-é~

8-13 | Ocean wekyanoos ¢ YN

8-14 | Path ya-eger manget CAIC a0 p) L
8-15 | Paved road yatadela manget e rLALAN: o0y 0
8-16 | Place boota n:J-

8-17 | Position honayta U2

8-18 | River wans 7N

8-19 | Road manget av’p) L

8-20 | Sea baher avc

8-21 | Square ada babaey heqqge,

8-22 | Tree zaaf HG:

8-12 | Mountain tarara Té-é

8-13 | Ocean wekyanoos ¢ YN

8-14 | Path ya-eger manget CAIC a0 p) L
8-15 | Paved road yatadela manget e rLALA: o0y 0
8-16 | Place boota n:J-

8-17 | Position honayta V&3

8-18 | River wans 7N

8-19 | Road manget av’p) L

8-20 | Sea baher avc

8-21 | Square ada babaey heqqge,

8-22 | Tree zaaf He:




8-23 | Valley shalako nad
8-24 | Village mander an’} @.(;
8-25 | Where? yet? 1?2
8-23 | Valley shalako node
8-24 | Village mander a7 8.
8-25 | Where? yet? e r?

8-23 | Valley shalako nad
8-24 | Village mander an’} @.(;
8-25 | Where? yet? 1?2
8-23 | Valley shalako noe
8-24 | Village mander a7 8.
8-25 | Where? yet? e r?




9A: COLORS
9-1 Black tekur PpEC
9-2 | Blue samayawee oo 0P
9-3 | Brown bona aynat -ShLT T
9-4 | Gray geracha 2450,
9-5 | Green aran gwadee hTEPE,
9-6 | Orange burtokan aynat NCEQT A2 T
9-7 | Purple wain sej w706
9-8 Red kai ¢ L,
9-9 | White mej 11"
9-10 | Yellow beecha (1.5,

9A: COLORS
9-1 Black tekur PpEC
9-2 | Blue samayawee oo 0P
9-3 | Brown bona aynat -ThLTT
9-4 | Gray geracha 2450,
9-5 | Green aran gwadee hTEPE,
9-6 | Orange burtokan aynat NCEQT heT T
9-7 | Purple wain sej w706
9-8 Red kai ¢ L,
9-9 | White mej 11"
9-10 | Yellow beecha (1.5,

9A: COLORS
9-1 Black tekur PG
92 | Blue samayawee oo 0P
9-3 | Brown bona aynat -She1 T
9-4 | Gray geracha 2450,
9-5 | Green aran gwadee hTEP8,
9-6 | Orange burtokan aynat NCEQT A2 T
9-7 | Purple wain sej L7006
9-8 Red kai ¢ L
9-9 | White mej 11"
9-10 | Yellow beecha (1.5m),

9A: COLORS
9-1 Black tekur PpLC
9-2 | Blue samayawee oo 0P
9-3 | Brown bona aynat -The1 T
9-4 | Gray geracha 2450,
9-5 | Green aran gwadee hTEP8,
9-6 | Orange burtokan aynat NCEQT A2 T
9-7 | Purple wain sej L7006
9-8 Red kai ¢ L
9-9 | White mej 11"
9-10 | Yellow beecha (1.5m),




9B: SIZES

9-11 | Big telek Tad
9-12 | Deep tilk PAP
9-13 | Long rajem LB-9°
9-14 | Narrow taabab m-
9-15 | Short (in height) aajer O C
9-16 | Short (in length) aajer herrC
9-17 | Small, little tenish 70
9-18 | Tall rajem lo9°
9-19 | Thick wafram DG C-9°
9-20 | Thin kaajen Popry

9B: SIZES
9-11 | Big telek Tad
9-12 | Deep tilk PAP
9-13 | Long rajem VA '
9-14 | Narrow taabab mq-A]
9-15 | Short (in height) aajer hepr
9-16 | Short (in length) aajer G A
9-17 | Small, little tenish 170
9-18 | Tall rajem Lg°
9-19 | Thick wafram (11 LAY A
9-20 | Thin kaajen Popry

9B: SIZES
9-11 | Big telek Tad
9-12 | Deep tilk PAP
9-13 | Long rajem LB-9°
9-14 | Narrow taabab m-
9-15 | Short (in height) aajer AP C
9-16 | Short (in length) aajer A C
9-17 | Small, little tenish 70
9-18 | Tall rajem lo9°
9-19 | Thick wafram DG C-9°
9-20 | Thin kaajen Popry
9B: SIZES
9-11 | Big telek Tad
9-12 | Deep tilk PAP
9-13 Long rajem VA YA
9-14 | Narrow taabab mq-A]
9-15 | Short (in height) aajer hepr
9-16 | Short (in length) aajer hepr
9-17 | Small, little tenish 170
9-18 | Tall rajem LB-9°
9-19 | Thick wafram (11 LAY A
9-20 | Thin kaajen Popry




9-21 | Wide safee ad.

9C: SHAPES

9-22 | Round kub n

9-23 | Straight katyalaa PPrLA

9-24 | Square aarat ma-azen héTFaov k07

9-25 | Triangular sosts ma-azen AN T a7

9D: TASTES

9-26 | Bitter marara av d-dn

9-27 | Fresh tokos laga T0/a0

9-28 | Salty chao 6L, -

9-29 | Sour kom itata nygeaya
9-10

9-21 | Wide safee ad.

9C: SHAPES

9-22 | Round kub n

9-23 | Straight katyalaa PprLA

9-24 | Square aarat ma-azen héTFaov k07

9-25 | Triangular sosts ma-azen AN Tao 7

9D: TASTES

9-26 | Bitter marara av d-dn

9-27 | Fresh tokos laga To0/a0

9-28 | Salty chao 6L, -

9-29 | Sour kom itata nygea)a)

9-10

9-21 | Wide safee ad.

9C: SHAPES

9-22 | Round kub n

9-23 | Straight katyalaa PprLA

9-24 | Square aarat ma-azen héTFaov k07

9-25 | Triangular sosts ma-azen AN a7

9D: TASTES

9-26 | Bitter marara av d- -

9-27 | Fresh tokos laga T0/a0

9-28 | Salty chao 6h), -

9-29 | Sour kom itata nygea)a
9-10

9-21 | Wide safee ad.

9C: SHAPES

9-22 | Round kub a

9-23 | Straight katyalaa PprLA

9-24 | Square aarat ma-azen héTFaov k07

9-25 | Triangular sosts ma-azen AN Tao 7

9D: TASTES

9-26 | Bitter marara av d-dn

9-27 | Fresh tokos laga To0/a0

9-28 | Salty chao 6h), -

9-29 | Sour kom itata nygeaya
0-10




9-30 | Spicy yemya katel :::]4{’ i ZA/

9-31 | Sweet yemee it-afet goymqip
9E: QUALITIES

9-32 | Bad madfoo apg

9-33 | Clean nesoKh 740

9-34 | Dark yata kora fmPl,

9-35 | Difficult ascha garee AT D6

9-36 | Dirty kushasha $99

9-37 | Dry darak LlPd

9-38 | Easy kalaal P+AA

9-39 | Empty badoo nL

9-30 | Spicy yemya katel :;:;:14"? jz ::\/

9-31 | Sweet yemee it-afet Popa)qip
9E: QUALITIES

9-32 | Bad madfoo aopee

9-33 | Clean nesoKh 74V

9-34 | Dark yata kora Pl

9-35 | Difficult ascha garee ANT ¢

9-36 | Dirty kushasha $0q

9-37 | Dry darak eld

9-38 | Easy kalaal PAA

9-39 | Empty badoo 0.

9-30 | Spicy yemya katel :::]4{’ i ZA/

9-31 | Sweet yemee it-afet goymqip
9E: QUALITIES

9-32 | Bad madfoo aopge

9-33 | Clean nesoKh 740

9-34 | Dark yata kora el

9-35 | Difficult ascha garee AT D6

9-36 | Dirty kushasha $00

9-37 | Dry darak [ XA

9-38 | Easy kalaal P+AA

9-39 | Empty badoo nL

9-30 | Spicy yemya katel :;:;:14"? jz ::\/

9-31 | Sweet yemee it-afet goya)qip
9E: QUALITIES

9-32 | Bad madfoo aopee

9-33 | Clean nesoKh 74V

9-34 | Dark yata kora el

9-35 | Difficult ascha garee ANT D¢

9-36 | Dirty kushasha $0q

9-37 | Dry darak LLd

9-38 | Easy kalaal PAA

9-39 | Empty badoo 0.




9-40 | Expensive wed m-£&

9-41 | Fast fataan 6.M7

9-42 | Foreign yawich P m-cp>

9-43 | Full molo av-(\

9-44 | Good tero T4

9-45 | Hard (firm) itankara m’70¢é.

9-46 | Heavy kabaad nag:

9-47 | Inexpensive yaltawadada PATOLL

9-48 | Light (illumination) mabraat avA() 4T

9-49 | Light (weight) kalaal AN

9-50 | Local yager 10

9-51 | New aades HA.0
9-10

9-40 | Expensive wed m-£

9-41 | Fast fataan 6.1M7

9-42 | Foreign yawich P m-cp>

9-43 | Full molo av-(\

9-44 | Good tero T4

9-45 | Hard (firm) itankara m’7e-

9-46 | Heavy kabaad nag:

9-47 | Inexpensive yaltawadada PATOLL

9-48 | Light (illumination) mabraat avA() 4T

9-49 | Light (weight) kalaal Pan

9-50 | Local yager 10

9-51 | New aades HA.0
9-10

9-40 | Expensive wed m-£&

9-41 | Fast fataan 6.M7

9-42 | Foreign yawich P m-cp>

9-43 | Full molo av-(\

9-44 | Good tero T4

9-45 | Hard (firm) itankara m’7h¢-

9-46 | Heavy kabaad nag:

9-47 | Inexpensive yaltawadada PATOLL

9-48 | Light (illumination) mabraat avA() 4T

9-49 | Light (weight) kalaal AN

9-50 | Local yager 10

9-51 | New aades HA.0
9-10

9-40 | Expensive wed m-£&

9-41 | Fast fataan 6.M7

9-42 | Foreign yawich Cm-otr

9-43 | Full molo av-(\

9-44 | Good tero T4

9-45 | Hard (firm) itankara Nyurs

9-46 | Heavy kabaad nag:

9-47 | Inexpensive yaltawadada PATOLL

9-48 | Light (illumination) mabraat avA() 4T

9-49 | Light (weight) kalaal PAA

9-50 | Local yager 10

9-51 | New aades HA.0

0-10




9-52 | Noisy chohed ob: 0T
9-53 | Old (about things) aarogee h(2
9-54 | Old (about people) aazawent A7 1
9-55 | Powerful Hylanyaa YeAas
9-56 | Quiet zemen tanyaa HYI°-1-§
9-57 | Right/ Correct lik / tetekel no AN/ A 1o-
9-58 | Slow kas PN

9-59 | Soft baka seta (B BA
9-60 | Very bataam amy»
9-61 | Weak dakama £h7
9-62 | Wet erteb ACTA
9-52 | Noisy chohed ob: 0
9-53 | Old (about things) aarogee h(ED,
9-54 | Old (about people) aazawent Ao 71
9-55 | Powerful Hylanyaa YenG
9-56 | Quiet zemen tanyaa HI° G
9-57 | Right/ Correct lik / tetekel no An/Tnna:ro-
9-58 | Slow kas +0

9-59 | Soft baka seta n+ns-
9-60 | Very bataam mge
9-61 | Weak dakama £4979
9-62 | Wet erteb ACT

9-52 | Noisy chohed JANREN
9-53 | Old (about things) aarogee h(2
9-54 | Old (about people) aazawent A7 1
9-55 | Powerful Hylanyaa YeAas
9-56 | Quiet zemen tanyaa HYI°- -G
9-57 | Right/ Correct lik / tetekel no AN/ A 1o-
9-58 | Slow kas PN

9-59 | Soft baka seta (BB
9-60 | Very bataam amy»
9-61 | Weak dakama £h7
9-62 | Wet erteb ACTA
9-52 | Noisy chohed ob: 0
9-53 | Old (about things) aarogee h(ED,
9-54 | Old (about people) aazawent Ao 71
9-55 | Powerful Hylanyaa Yeng
9-56 | Quiet zemen tanyaa HI° G
9-57 | Right/ Correct lik / tetekel no An/tnna:ro-
9-58 | Slow kas +0

9-59 | Soft baka seta n+ns-
9-60 | Very bataam mge
9-61 | Weak dakama £4979
9-62 | Wet erteb ACT




9-63 | Wrong / Incorrect

lik yal hona / tetekel
yal hona

ARN: ALY /
Thhd: CAULY

9-63 | Wrong / Incorrect

lik yal hona / tetekel
yal hona

ARN: ALY /
Thhd: CAULY

9-64 | Young wadad o)t
9F: QUANTITIES
9-65 | Few/ Little tenish 70
9-66 | Many/Much bezo H-
9-67 | Part kefel neA
9-68 | Some/Afew teket / emnat PPA | A9
9-69 | Whole molo ov- (.
9-10
i tetekel
lik yal hona / teteke AR CAUY |

9-63 | Wrong / Incorrect

yal hona

Thnd: PAUPY

9-64 | Young wadad oM
9F: QUANTITIES
9-65 | Few/ Little tenish 70
9-66 | Many/Much bezo H-
9-67 | Part kefel neA
9-68 | Some/Afew teket / emnat PPA | A9
9-69 | Whole molo ov-Q\.

9-10

i tetekel
lik yal hona / teteke AR CAUY |

9-63 | Wrong / Incorrect

yal hona

Thnd: PAUPY

9-64 | Young wadad WL
9F: QUANTITIES
9-65 | Few/ Little tenish 70
9-66 | Many/Much bezo H-
9-67 | Part kefel naA
9-68 | Some /A few teket / emnat Pt | W
9-69 | Whole molo av-(\.
9-10

9-64 | Young wadad LS

9F: QUANTITIES

9-65 | Few/ Little tenish 70

9-66 | Many/Much bezo H-

9-67 | Part kefel naA

9-68 | Some /A few teket / emnat Pt | W
9-69 | Whole molo av-(\.

0-10




10-1 | Emergency! ﬁfvﬂg? tenyaaseha | oy P 2.
10-2 | We need a doctor! doktar yasfel leegnal! | 2h-+C: PNE.ATTA!
10-3 | Distress signal yaerdataa meleket PACS I :9° AT
10-4 | Help! erdataa! HCH I

10-5 | Evacuate the area! kabo taw legako woto! | h(1J@-: AP L/m-m:!

10-1 | Emergency! E\?v?l?/? tenya ascha TS/ AP L)
10-2 | We need a doctor! doktar yasfel leegnal! | 20-1C: PNE.ATTA!
10-3 | Distress signal yaerdataa meleket PACS I :9°ANT
10-4 | Help! erdataa! ACS T

10-5 | Evacuate the areal! kabo taw legako woto! | h(1J@-: AP E/m-m:!

10-1 | Emergency! ﬁfvﬂg? tenyaaseha | oy P 2.
10-2 | We need a doctor! doktar yasfel leegnal! | 2h-+C: PNEATTA!
10-3 | Distress signal yaerdataa meleket PACS I :9° AT
10-4 | Help! erdataa! AHCH I

10-5 | Evacuate the area! kabo taw legako woto! | h(1J@-: AP E/m-m:!
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10-2 | We need a doctor! doktar yasfel leegnal! | 20-1C: POE.ATTA!
10-3 | Distress signal yaerdataa meleket PACS I :9°ANT
10-4 | Help! erdataal ACH !

10-5 | Evacuate the areal! kabo taw legako woto! | h(1J@-: AP E/m-m:!




11-1 | Food mageb gv).() 11-1 | Food mageb gv (]
11-2 | Can korkoro SCPHE 11-2 | Can korkoro $CHE
11-3 | Cup senee b2 11-3 | Cup senee A
11-4 | Fork shokaa - 11-4 | Fork shokaa -
11-5 | Knife beela a.A 11-5 | Knife beela a.A

11-6 | Plate saHan n?77 11-6 | Plate saHan 0Y7
11-7 | Spoon mankeya 970, ° 11-7 | Spoon mankeya 70,0
11-8 | Beans bakeela 0n¢A 11-8 | Beans bakeela 0¢A
11-9 | Beer beera \.¢- 11-9 | Beer beera \.¢-
11-10 | Bread dabo an 11-10 | Bread dabo a0
11-11 | Butter kway +0, 11-11 | Butter kway P+,
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11-11 | Butter kway +0, 11-11 | Butter kway P+,




11-12 | Cheese aieb he-
11-13 | Coffee boona g
11-14 | Fish aasa hAQ
11-15 | Flour dokait G-
11-16 | Fruit ferafrey b.6-%
11-17 | Meat sega 0>
11-18 | Milk watat o1
11-19 | Qil zait He-T
11-20 | Potatoes denich [z
11-21 | Rice rooz -
11-22 | Salt cheaw 6L, @+
11-23 | Soup shorba nca
11-12 | Cheese aieb heA
11-13 | Coffee boona nq
11-14 | Fish aasa AA
11-15 | Flour dokait Sbr
11-16 | Fruit ferafrey 8.0% 6
11-17 | Meat sega 0.
11-18 | Milk watat o1
11-19 | Oil zait ne-t
11-20 | Potatoes denich 7
11-21 | Rice rooz N
11-22 | Salt cheaw L@
11-23 | Soup shorba nca
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11-24 | Sugar sekwaar nn-rc

11-25 | Tea shay 1

11-26 | Vegetables atakelt h3nat

11-27 | Water wuHaa m-Y

11-28 | Wine veeno ne

11-29 | Drink. matat apMmeP

11-30 | Eat. beela 1A

11.31 | Don't push! We have atee gafoo! bekey nkI%:0F: 97
plenty of food. megeb aalan AN

11-32 | Give me your bowl. saHanahen setin A 707:0m™7

11-33 Is_the water safe to wuHaw dehnano OYm: LYVG 1m-:
drink? lamatatad? AaomN)?
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11-34 | Boil the water. wuHawen afloot 0V o7 : A AT
11-35 | Wash your hands. ejehen tatab Al V7: 4 mAl
11-36 | Wash yourself here. ethee tatab AHY:Jm N
[¢
11-37 We need ___ liters yemee tata ___ leeter ¢ "“;?‘:? —7
of potable water. wuHaa yasfel leegnal A TG0
LOLANTITA
11-38 | Where is the latrine? matatabya bota yet avdml e 00
no? Pl :hm-?
11-39 The latrine is to the matatabya bota no avF3m. P:0Jo-..
- - 10-
11-40 The latrine is to the _ gera e
left. _—
The latrine is to the "
11-41 right. __ kan P
11-34 | Boil the water. wuHawen afloot oY07: A AT
11-35 | Wash your hands. ejehen tatab Al V7: 3 mAl
11-36 | Wash yourself here. | ethee tatab AlY: 3 mN
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no? el hm-?
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right.
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The latrine is straight

The latrine is straight

11-42 ahead. ____ kateta P -

11-43 | Is the food fresh? megbo to kos no? 9ok 00y o-?
11-44 | Is the food spoiled? nmoe,,gbo yatabalasheh | . 0. o.104T : y0-2
11-45 | Burn this . ____yehenen akatlow eLr:hnPram-
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12-1 | Gasoline benzeen 071,77

12-2 | Oil zait He T

12-3 | Diesel nafta G q.m

12-4 | Gas (propane) gaaz N

12-5 | Liters leeter TG

12-6 | Doyouhave __? | __ alacho? L ANTU?

12-7 | Hydraulic fluid Hydrolic fasash Ye.L (AN 4.0
12-8 | Hydraulic system Hydrolic manget if'ﬁ;gt(\g;anéf)
20 |manorarce | YelogeTA OISR | 11TACHD 00
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12-2 | Oil zait He -t

12-3 | Diesel nafta ¢ QM

12-4 | Gas (propane) gaaz IJH

12-5 | Liters leeter ATC

12-6 | Doyouhave __? | _ alacho? _ AATU?

12-7 | Hydraulic fluid Hydrolic fasash Ye.eccAn 400
12-8 | Hydraulic system Hydrolic manget Zf’fpg?‘o?)ondf)
20 |manracs | YLogeeeriale | 011G RGH 00
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12-6 | Doyouhave __? | __ alacho? __LANTU?

12-7 | Hydraulic fluid Hydrolic fasash Ye.e (AN 4.0
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o |, |vetegenasrma | prriacsonens
support, yasfel leegnal A5 A

12-1 | Gasoline benzeen 071,77

12-2 | Oil zait He-r

12-3 | Diesel nafta ¢ QM

12-4 | Gas (propane) gaaz ION

12-5 | Liters leeter AC

12-6 | Doyouhave __? | _ alacho? _ AATU?

12-7 | Hydraulic fluid Hydrolic fasash ye.ecAn 400

12-8 | Hydraulic system Hydrolic manget Zf’fpg?‘o?)ondf)

12-9 zqui:tiiince yet egena erdata PPITACHT: C06.
support. yasfel leegnal A1G A




12-10 | Weneed ___ . ____yasfel leegnal LOLATT A
12-11 | 400-cycle araat mato cykel 400 ALnA
12-12 | 3-phase sosts faze ANl doH
12-13 | Alternating current tela wawach T AP P
12-14 | 115-volt mato asra amissed 115 AT

volt
12-10 | Weneed ___ . ____yasfel leegnal LOLATT A
12-11 | 400-cycle araat mato cykel 400 ALni
12-12 | 3-phase sosts faze ANl doH
12-13 | Alternating current tela wawach T AP Pt
12-14 | 115-volt mato asra amissed 115 AT

volt
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12-10 | Weneed ___ . ____yasfel leegnal LOLATT A
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12-12 | 3-phase sosts faze ANl doH
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volt
12-10 | Weneed ___ . ____yasfel leegnal LOLATT A
12-11 | 400-cycle araat mato cykel 400 A2nA
12-12 | 3-phase sosts faze ANl doH
12-13 | Alternating current tela wawach T AP P>
12-14 | 115-volt mato asra amissed 115 AT

volt
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13-1 | Antibiotics anteebiyotic A7 0N
13-2 | Bandage fashaa 4.9

13-3 | Blood dam ego

13-4 | Burn makatel a P mA
13-5 | Clean neesoh 74V

13-6 | Dead mota qe-1-

13-7 | Doctor doktar 2n1-C

13-8 | Fever tekosaat At

13-9 | Hospital Hakeem bait Y. 0.
13-10 | Infection infection kosel A7/ ROA
13-11 | Injured mago daat an ) G-

13-1 | Antibiotics anteebiyotic A7 0N
13-2 | Bandage fashaa 4.9

13-3 | Blood dam egv

13-4 | Burn makatel a PmA
13-5 | Clean neesoh 74V

13-6 | Dead mota qv-I-

13-7 | Doctor doktar 2nC

13-8 | Fever tekosaat At

13-9 | Hospital Hakeem bait Y90
13-10 | Infection infection kosel AT/ ROA
13-11 | Injured mago daat an ) G-
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13-12 | Malnutrition yamageb etraat eI°P(: APl
13-13 | Medic ﬁ:kr;(;:]amh P K XAY (EL | | R
13-14 | Medicine medHaneet ao &y -
13-15 | Nurse nars 7CN
13-16 | Poison marz ao(C'H
13-17 | Sick mata mem oo Jaoy°
13-18 | Vitamins vitaamen q e 9y
13-19 | Wound kosel +AA
13-20 | | am a doctor. anay daktor nen AL ZN1C:YY
13-21 | I am not a doctor. 2;:;/'3::5:? 27;]-1‘(.‘:?\,@..("1\1)'9"
13-22 | 1 am going to help. leera dacho no ALST U Y o-
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13-23

Can you walk?

maramet tee

av fnao £ -AND?

13-23

Can you walk?

maramet tee

av lrao £ -AND?

chelaleKh?
. makamet tee .
- ? o
13-24 | Can you sit? chelaleKh? avpavp :FAAY?
makoom tee
- ? .
13-25 | Can you stand? chelaleKh? av B9 - ANY?
13-26 | Are you in pain? hemam esa maHal? Yoog°: CATYA?
13-27 | You will get a shot. marfey towa galeh avCéy:TmINY
13.28 | will take you to the | Hakem bait ewa Yh9°: 0k AmNLY A
hospital. estaHalo -
13-29 | What is wrong? min Honwal? g7 :P1IA?
13-30 | Are you injured? tagor taHaal? 1Y A?
13.31 | Can you feed raseh magros SO0 TPRLN: TN
yourself? techeraleKh? v?
maramet tee
- ? .
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13-32 | Open your mouth. afa hen keeft ARUT7: e

13-33 | Are you pregnant? ergooz na sh? ACKEN:T07?
13
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14-1 | Abdomen hod ve
14-2 | Ankle korchem chemeet Ry oyt
14-3 | Arm ej Y3
14-4 | Bone aatent APl
14-5 | Brain angol N7
14-6 | Chest darat Ll
14-7 | Ear joro Xog
14-8 | Elbow kern nec’7
14-9 | Eyes aayn he7
14-10 | Face feet él
14-11 | Finger taat a)-}-

14-1 | Abdomen hod re
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14-3 | Arm ej FY 3
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14-12 | Foot eger AC
14-13 | Hair sagor 01C
14-14 | Hand ej 3
14-15 | Head raas 4N
14-16 | Heart lip Al
14-17 | Kidney kolaleet naa-tr
14-18 | Knee golbat AN
14-19 | Leg eger h“lC
14-20 | Lips kanfer n7zé.c
14-21 | Liver goobet 101
14-22 | Lungs samba qgeq
14
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14-23 | Mouth aaf OS

14-24 | Neck aanget AT

14-25 | Nose aafencha h&75%),

14-26 | Pelvis / Groin belet magat atemya AT oo )My, P
14-27 | Ribs gooden 187

14-28 | Shoulder tekasha Thd

14-29 | Skull yaras aatent LA
14-30 | Spine yajerba aatent PECA:API T
14-31 | Stomach (area) hod e

14-32 | Stomach (organ) chakwara 6h, P -

14-33 | Teeth ters TCN

14-34 | Toe ya eger tat PAC : )T
14-23 | Mouth aaf A%

14-24 | Neck aanget YA

14-25 | Nose aafencha hG755),

14-26 | Pelvis / Groin belet magat atemya AN ao )My P
14-27 | Ribs gooden 187

14-28 | Shoulder tekasha T

14-29 | Skull yaras aatent Pl hPIl
14-30 | Spine yajerba aatent PECA: A7 T
14-31 | Stomach (area) hod res

14-32 | Stomach (organ) chakwara P~

14-33 | Teeth ters TCN

14-34 | Toe ya eger tat PANC : M)

14-23 | Mouth aaf OS

14-24 | Neck aanget AT

14-25 | Nose aafencha h&75%),

14-26 | Pelvis / Groin belet magat atemya AT oo )My, P
14-27 | Ribs gooden 187

14-28 | Shoulder tekasha Thd

14-29 | Skull yaras aatent LA
14-30 | Spine yajerba aatent PECA:API T
14-31 | Stomach (area) hod e

14-32 | Stomach (organ) chakwara 6h, P -

14-33 | Teeth ters TCN

14-34 | Toe ya eger tat PAC : )T
14-23 | Mouth aaf A%

14-24 | Neck aanget YA

14-25 | Nose aafencha hG755),

14-26 | Pelvis / Groin belet magat atemya AN ao )My P
14-27 | Ribs gooden 187

14-28 | Shoulder tekasha T

14-29 | Skull yaras aatent Pl AP Tl
14-30 | Spine yajerba aatent PECA: A7 T
14-31 | Stomach (area) hod res

14-32 | Stomach (organ) chakwara P~

14-33 | Teeth ters TCN

14-34 | Toe ya eger tat PANC : M)




14-35 | Tongue melaas geAN
14-36 | Wrist angwaa NP
14-35 | Tongue melaas goAQN
14-36 | Wrist angwaa NP

14-35 | Tongue melaas goAQN
14-36 | Wrist angwaa NP
14-35 | Tongue melaas goAQ
14-36 | Wrist angwaa NP




15-1 | General genaraal Tyl

15-2 | Admiral yabaherHal makonan | ¢QUC:¥2A: a0}y
15-3 | Colonel kolanel nAzZA

15-4 | Lieutenant Colonel letanant kolanel AT DAL A

15-5 | Commander aazezh v’

15-6 | Major shaleka 10>

15-7 | Captain shambel a9 N

15-8 | Lieutenant yamatow aleeka Povf: hA P

15-9 | Sergeant hamsa aleeka gon-FA: P9PAN D
15-10 | Soldier watader oJLC

15-11 | Airman eyyerHyel hPC:7LA

15-1 | General genaraal Tyl

15-2 | Admiral yabaherHal makonan | ¢QUC:Y LA : oo’}
15-3 | Colonel kolanel nAsA

15-4 | Lieutenant Colonel letanant kolanel NG A A

15-5 | Commander aazezh aMr

15-6 | Major shaleka 10>

15-7 | Captain shambel ag° N

15-8 | Lieutenant yamatow aleeka Pov-f: hA P

15-9 | Sergeant hamsa aleeka gon-FA: P9PAN P
15-10 | Soldier watader oJLc

15-11 | Airman eyyerHyel hPC:7.0
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15-10 | Soldier watader oJLC

15-11 | Airman eyyerHyel hPC:7L0

15-1 | General genaraal Tyl

15-2 | Admiral yabaherHal makonan | ¢QUC:Y LA : oo’}
15-3 | Colonel kolanel nAsA

15-4 | Lieutenant Colonel letanant kolanel NG A A

15-5 | Commander aazezh M

15-6 | Major shaleka 10>

15-7 | Captain shambel agon

15-8 | Lieutenant yamatow aleeka Pov-f: hA P

15-9 | Sergeant hamsa aleeka gon-FA: P9PAN P
15-10 | Soldier watader oJLC

15-11 | Airman eyyerHyel hPC:70




15-12 | Seaman baherHyel aVC:72.4
15-13 | Marine mareen L VAd
15-12 | Seaman baherHyel aVC:72.4
15-13 | Marine mareen L VAl

15-12 | Seaman baherHyel aVC:72.4
15-13 | Marine mareen L VAl
15-12 | Seaman baherHyel aVC:72.4
15-13 | Marine mareen L VAl




PART 16: LODGING

We must spend the

16-1 night here.

ezee madder aalaben

AHV:9°LC: N7

PART 16: LODGING

Is there a dining

16-2 facility here?

ezee yaraat bota
alaa?

ANY: L0 AN?

We must spend the

16-1 night here.

ezee madder aalaben

AHV:9°LC: N7

How many
16-3 kilometers to the
nearest town?

kazee sent
keelometer no yamee
katelow katama?

nHw: a7 :h.a0’2 1
C:10: PP PAm: D
+T7?

Is there a dining

16-2 facility here?

ezee yaraat bota
alaa?

ANY: L0 AN?

Are there any hotels

16-4 | ear here?

ezee aaka babee
hoteeloch aloo?

ANV :ANO P LA
s
AN?

How many
16-3 kilometers to the
nearest town?

kazee sent
keelometer no yamee
katelow katama?

nHw: a7 :h.a0’2
C:10: 7P PAm: D
+T7?

Are there any
16-5 | restaurants near

kazee ata geb
makabetoch aloo?

an.Y: Am1: ao)A1:
0.1

Are there any hotels

16-4 | ear here?

ezee aaka babee
hoteeloch aloo?

ANV :ANO P 0w
s
AN?

Are there any
16-5 | restaurants near

kazee ata geb
makabetoch aloo?

an.Y: Am1: ao)A1:
0.1

here? DY hA?

PART 16: LODGING

16-1 We must spend the ezee madder aalaben | A PPl 07
night here. HY: 7780
Is there a dinin ezee yaraat bota

16-2 ning y ALY P00 AA?

facility here?

alaa?

How many
16-3 kilometers to the
nearest town?

kazee sent
keelometer no yamee
katelow katama?

OHY:0771: a1
C:10: )P PAm: 1
e

here? DY hA?

PART 16: LODGING

16-1 We must spend the ezee madder aalaben | A PPl 07
night here. HY: 7780
Is there a dinin ezee yaraat bota

16-2 ning y ALY P T 0 AA?

facility here?

alaa?

Are there any hotels

16-4 near here?

ezee aaka babee
hoteeloch aloo?

ALY : AN, : VB0
s
A0?

How many
16-3 kilometers to the
nearest town?

kazee sent
keelometer no yamee
katelow katama?

OHY:0771: a1
C:10: PP PAm-: 1
e

Are there any
16-5 restaurants near
here?

kazee ata geb
makabetoch aloo?

anY: Am: o)A\
0.+
P :hA?

Are there any hotels

16-4 near here?

ezee aaka babee
hoteeloch aloo?

ALY : AN, : VB0
e
A0?

Are there any
16-5 restaurants near
here?

kazee ata geb
makabetoch aloo?

anY: Am: o)A\
0.+
P :hA?




16.6 | We wanttogoto enyaa ___ maheed FXA
- enfalagalan av', & RTE AN
16-7 Are there rental cars | yemee karaay POINE-L w0 G T
available? mekenawoch aloo? A-?
Is there a telephone
16-8 available? telefon ala? TA6T:AN?
ant galoon yamee Ao, .
16-9 \é\]figtz i?eovr;ztgfnon tata wuHaa yasfel N30T P
: leegnal a?: LAL.N1TA
16.6 | We wanttogoto enyaa ___ maheed FXA
. enfalagalan av¥ 8 RTENIDNT
16-7 Are there rental cars | yemee karaay PN Lm0 G T
available? mekenawoch aloo? A-?
Is there a telephone
16-8 available? telefon ala? TA6T:AN?
ant galoon yamee Ao, .
16-9 We need one gallon tata wuHaa yasfel A1L: I0°7: 277 ) :

of potable water.

leegnal

al: POEAN1TA

16
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available? mekenawoch aloo? A-?
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16-9 We need one gallon tata wuHaa yasfel A1L: I0°7: 277 ) :

of potable water.

leegnal

al: POEA1TA
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17-1 | Air Force eyyerHyel hPC:7eA

17-2 | Army torsaraweet mC

17-3 | Marines mareen b YA

17-4 | Navy baherHyel qVC:7.4

17-5 | Air Defense ﬁazgkt:;a PALC:m(C/ovhAn e
17-6 | Commander aazezh aMr

17-7 | Dentist yates Hakeem e Ch:Yh9e

17-8 | Doctor doktar / Hakeem 2n-1c/1hge

17-9 | Driver shofer é.C

17-10 | Farmer gabaree €Mé

17-1 | Air Force eyyerHyel hPC:7LA

17-2 | Army torsaraweet mcC

17-3 | Marines mareen ey

17-4 | Navy baherHyel qYCc:%e.4

17-5 | Air Defense )rfaigfarlfgga PhLC:mC/avnAn f
17-6 | Commander aazezh aMr

17-7 | Dentist yates Hakeem e Ca:Yhge

17-8 | Doctor doktar / Hakeem antc/thgr

17-9 | Driver shofer 0éaC

17-10 | Farmer gabaree Mé

17-1 | Air Force eyyerHyel hPC:7eA

17-2 | Army torsaraweet mC

17-3 | Marines mareen b YA

17-4 | Navy baherHyel qVC:7.4

17-5 | Air Defense ﬁazgkt:;a PALC:m(C/ovhAn e
17-6 | Commander aazezh aMr

17-7 | Dentist yates Hakeem e Cn:Yh9e

17-8 | Doctor doktar / Hakeem 2n-1c/1hge

17-9 | Driver shofer é.C

17-10 | Farmer gabaree €Mé

17-1 | Air Force eyyerHyel hPC:7eA

17-2 | Army torsaraweet mcC

17-3 | Marines mareen ey

17-4 | Navy baherHyel qYCc:%e.4

17-5 | Air Defense )rfaigfarlfgga PhLC:mC/avnAn f
17-6 | Commander aazezh aMr

17-7 | Dentist yates Hakeem e Ca:Yhge

17-8 | Doctor doktar / Hakeem antrc/thgr

17-9 | Driver shofer 0éaC

17-10 | Farmer gabaree Mé




17-11 | Fisherman asa atmaj hAd: hProy6-
17-12 Srz\pl)?or;;ent %/:r:r;:ngest saraa Y T R
17-13 | Guard tabakey ma<¢
17-14 | Housewife ya bait ema bait 01 : Aoo), 1
17-15 | Laborer yakan sara tanya L7 :0\CTG
17-16 | Mechanic mekaanik an)n
17-17 | Messenger talaa lakey -AaA4n,
17-18 | Pilot pilet T 0T
17-19 | Policeman polees 7 0.0
17-20 | Sailor markaba anya an 0§
17-21 | Businessman nagadey 108,

17
17-11 | Fisherman asa atmaj hAd: hroy6-
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17
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17-14 | Housewife ya bait ema bait 01 : Aoo), 1
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17-21 | Businessman nagadey 108,

17




17-22 | Shopkeeper sook taba kee aP:mad
17-23 | Soldier wata der oL
17-24 | Student tamaree 1776
17-25 | Teacher astaa maree bVl i A
17-22 | Shopkeeper sook taba kee aP:m0E
17-23 | Soldier wata der oJ-LC
17-24 | Student tamaree 1946
17-25 | Teacher astaa maree an17¢é

17-22 | Shopkeeper sook taba kee aP:mad
17-23 | Soldier wata der oL
17-24 | Student tamaree T4
17-25 | Teacher astaa maree Yl i A
17-22 | Shopkeeper sook taba kee aP:m0¢
17-23 | Soldier wata der oJ-LC
17-24 | Student tamaree 1946
17-25 | Teacher astaa maree an17¢




PART 18: CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

PART 18: CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

161 \r/nV;iLeS:zms yagomrok waraket 0 AL B YA o AR
declaration? yata ala? : AN?

18-2 ;gstrr:%tghgvgeclare. i:lrzriska o neger eI 0@ 710 ha

18-3 gz::ssoengﬁods are yagel ekawech nacho | ¢9A : AP PF: ¢ -

18-4 | Not for sale. la sheeyach aydalam | A'fi Pof»: h £ L.AY°

185 Can you help me fill | yehenen form CYLT:6C9I°: Aapov-A
out the forms? lamamlat erdan? T RCSE?

18-6 | Is this correct? yeeh tekekel no? ev:-Fnnd:1o-?

18-7 | Here is my passport. | passportey yehawona | 7°A7"Ck: & oG

18-8 | Here is my visa. veezayee yehawona | (. H&: @ N0-G

18

161 \r/nV;iLeS:zms yagomrok waraket 6 B AL B YA o AR
declaration? yata ala’? : AN?

18-2 ;gstrr:%tghgvgeclare. i:lrzriska o neger eI 0@ 710 ha

18-3 gz::ssoengﬁods are yagel ekawech nacho | ¢9A : A P P : ¢ -

18-4 | Not for sale. la sheeyach aydalam | A'fi Pof»: h £ L.AY°

185 Can you help me fill | yehenen form CYLT:6CI°: Aapov-A
out the forms? lamamlat erdan? T RCSE?

18-6 | Is this correct? yeeh tekekel no? ev:-Fnni:1o-?

18-7 | Here is my passport. | passportey yehawona | 7*A7"Ck: & oG

18-8 | Here is my visa. veezayee yehawona | (. H&: @ N0-G
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161 \r/nV;iLeS:zms yagomrok waraket 6 BAL B YA o AR
declaration? yata ala’? : AN?

18-2 ;gstrr:%tghgvgeclare. i:lrzriska o neger eI 0@ 710 ha

18-3 gz::ssoengﬁods are yagel ekawech nacho | ¢9A : AP PF: ¢ -

18-4 | Not for sale. la sheeyach aydalam | A'fi Po»: h £ L.AY°

18-5 Can you help me fill | yehenen form CYLT:6C9°: Aapov-A
out the forms? lamamlat erdan? T RCSE?

18-6 | Is this correct? yeeh tekekel no? ev:-Fnnd:1o-?
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18-8 | Here is my visa. veezayee yehawona | (. H&: @ No-G
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| do not have any

| do not have any

18-9 | of your country’s beryalan yem AC:PATI°
currency.

18-10 | Ad valorem bawago masaret NPIrm, oo\l

18-11 | Ammunition taayet 10T

18-12 | Baggage shanta a7m

18-13 | Bill of lading yakotay waga eht:PH

18-14 | Cargo chenaat oppy

18-15 | Customs gomrok 9°4.n

18-16 | Customs declaration | yagomrok waraket 9Nl P

18-17 | Customs tax yagomrok karat eI NPl

18-18 | Customs worker yagomrok sara tanya | ¢9.9¢.n:Aé-1G
| do not have any

18-9 | of your country’s beryalan yem ANC: AT I
currency.

18-10 | Ad valorem bawago masaret NPrw, oo\l

18-11 | Ammunition taayet el

18-12 | Baggage shanta q477a)

18-13 | Bill of lading yakotay waga etk Po

18-14 | Cargo chenaat sppYy -

18-15 | Customs gomrok 19°4.n

18-16 | Customs declaration | yagomrok waraket eIl P

18-17 | Customs tax yagomrok karat eI n: Pl

18-18 | Customs worker yagomrok sara tanya | ¢r9°¢0:0A¢ TG

18-9 | of your country’s beryalan yem AC:PATI°
currency.

18-10 | Ad valorem bawago masaret NPIrm, oo\l

18-11 | Ammunition taayet 10T

18-12 | Baggage shanta a7m

18-13 | Bill of lading yakotay waga eht:PH

18-14 | Cargo chenaat oppy -

18-15 | Customs gomrok 9°4.N

18-16 | Customs declaration | yagomrok waraket 9Nl P

18-17 | Customs tax yagomrok karat eI NPl

18-18 | Customs worker yagomrok sara tanya | ¢9.9°¢.n:Aé-1G
| do not have any

18-9 | of your country’s beryalan yem ANC: AT I
currency.

18-10 | Ad valorem bawago masaret NPrw, oo\l

18-11 | Ammunition taayet 0|

18-12 | Baggage shanta q477a)

18-13 | Bill of lading yakotay waga etk Po

18-14 | Cargo chenaat ST

18-15 | Customs gomrok 19°4.n

18-16 | Customs declaration | yagomrok waraket eIl P

18-17 | Customs tax yagomrok karat eI n: Pl

18-18 | Customs worker yagomrok sara tanya | ¢r9°¢0:A¢ TG




18-19 | Damaged yata goda 114

18-20 | Delivery maakrab P LA)

18-21 | Duty taakber A90C

18-22 | Expenditures waachee W6k,

18-23 | Export yamee lak 9740

18-24 | False lek yar hona ARN: PAYLY

18-25 | Foreign currency yawich ber Cm-opr:AC

18-26 | Form (document) saned A7 e

18-27 | Holding mayaz ao O]

18-28 | Import yamee mata oy aoa)

18-29 | Insurance madehen derejet av 07 86T

18-30 | Amharic amarenya aw (1§ £k
18
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18-31 | Loading yacheenat Popry sl

18-32 | Name of goods yaeeka semoch PAL OI° T
18-33 | Narcotics adan zazh iz ALTIWIr: A
18-34 | National treasure yaager kirs PAIC:PCNO
18-35 | Nomenclature beheg yatawaka kal N2 3o+ A
18-36 | On-Board balay masmer NAL :avA 4.
18-37 | Origin jemer minch 9o /9oy opr
18-38 | Owner baleh bait aan-r+

18-39 | Packing list ya-eshg zerzer PARAND: NCHC
18-40 | Passport passport TON7Cr

18-41 | Permission feekad QP e

18-31 | Loading yacheenat gopry-t

18-32 | Name of goods yaeeka semoch PAL NI° T
18-33 | Narcotics adan zazh iz AL : AD
18-34 | National treasure yaager kirs CANC:PCN
18-35 | Nomenclature beheg yatawaka kal Ny ¢F3od i
18-36 | On-Board balay masmer NAL :avA4.(;
18-37 | Origin jemer minch 9o /9oy opr
18-38 | Owner baleh bait aan-r+

18-39 | Packing list ya-eshg zerzer CAND: NCHC
18-40 | Passport passport TATCT

18-41 | Permission feekad QP e

18-31 | Loading yacheenat Popry sl

18-32 | Name of goods yaeeka semoch PAL OI° T
18-33 | Narcotics adan zazh iz ALTIWIr: A
18-34 | National treasure yaager kirs PAIC:PCNO
18-35 | Nomenclature beheg yatawaka kal V72 3o+ A
18-36 | On-Board balay masmer NAL :avAL.C
18-37 | Origin jemer minch 9o /9oy opr
18-38 | Owner baleh bait aan-r+

18-39 | Packing list ya-eshg zerzer PAND: NCHC
18-40 | Passport passport TO07Cr

18-41 | Permission feekad QP e
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18-42 | Personal use yagel agel gelot PN : A1V

18-43 | Personnel saratenya 2%

18-44 | Prohibited kilkel nana

18-45 | Property Habet 701

18-46 | Rate waga PO

18-47 | Rate of exchange yamenezaree waga CI°INE PO

18-48 | Receipt faktour 4-n-:C

18-49 | Relics yatent P77t

18-50 | Restricted yatakalakala ?-hana

18-51 | Souvenir mastawesha ZHEN L)

18-52 | Specification balek yatasara nan:et+Aaeé-

18-53 | Storage ekamaska meycha AL : IO\ Pavsn),
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18-54 | Tariff karat Pl

18-55 | Tax-free karat yalelow PlLPr:CAAD:
18-56 | To answer mamalas avao(\()

18-57 ngr be responsible Halafeenet VLVA TS

18-58 | To export wadawich malak ML : M5 :onAf
18-59 | To fill out mamolaat ao gv-A -l

18-60 Igsﬁge;:?;;ggcﬁon gomrok la masayet 1IN :ATIONP T
18-61 | Transportation mageh nanya a |GG

18-62 | Unloading cheenet mara gef LT S P A T
18-63 | Valuables waga yala cho P9eATm-

18-64 | Value waga PH
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18-65 | Visa veeza nu

18-66 | Weapons masarya an(\ (@

18-67 | X-Ray Machine X ray mashen NG L TI0.7
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19-1 | Aunt aakest ann--

19-2 | Brother wandem 7890
19-3 | Child lej AL

19-4 | Children lijoch AZT

19-5 | Cousin ya agoot lej CUrl A
19-6 | Daughter yaset lej PO A\ B-
19-7 | Family betaseb 0. a-N

19-8 | Father aabet KUER

19-9 | Grandfather yawand ayaat P77 hCT
19-10 | Grandmother yaset ayaat PO T h P
19-11 | Husband baal 0A
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19-12 | Man wand 7L
19-13 | Men wandoj 7 2T
19-14 | Mother enaat AST
19-15 | Relatives zame;j Hao £:
19-16 | Sister ehed AVl
19-17 | Son wandalej O7L AL
19-18 | Uncle agoot At
19-19 | Wife mest 2.0
19-20 | Woman sait AT
19-21 | Women saytooj A
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20-1 | Cold bert AC L

20-2 | Dry darak LLld

20-3 | Earthquake yamaret mankatkat Cavlpl: a0y PP p
20-4 | Fog cheegag ogr 1))

20-5 | High winds Hylanya nefas YeAS 740
20-6 | Hot moket av.p-}

20-7 | Humidity ertebet ACTOT

20-8 | Ice barado L&

20-9 | Lightning mabrak av-) P

20-10 | Rain zenaab HG At

20-11 | Sandstorm abo ara azoreen A0 L (AHE7Y)

20-1 | Cold bert ANC L
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20-3 | Earthquake yamaret mankatkat Covdel: oy PP p
20-4 | Fog cheegag spr 99
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20-7 | Humidity ertebet ACr0 T
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20-10 | Rain zenaab HG (1t

20-11 | Sandstorm abo ara azoreen AL (AlRETY)
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20-12 | Severe Hylanya Yeng
20-13 | Snow barado N2
20-14 | Storm Hylanya zeenaab YeAT NG
20-15 | Temperature temprecher TI°T LA C
20-16 | Thunder nager kwad 17181 PL
20-17 | Weather aayer h?C
20-18 | Wet erteb ACTA
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20-18 | Wet erteb ACTA
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21-1 | Airfield ya ayer mayda ChPC:975
21-2 | Ammunition tayyet 10T

21-3 | Armed men yeta atako sawach POy : AP
21-4 | Artillery madef an @4,

21-5 | Barracks yawatader manorya A3 LC:avF 4P
21-6 | Base manasha oy

21-7 | Camp kamp hyey

21-8 | Cannon madef oo 0-§;

21-9 | Car makeena NG

21-10 | Commander azazh Avir

21-11 | Enemy telat mA T
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21-8 | Cannon madef ao G
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21-12 | Explosive fanjee 4758,

21-13 | Friendly gwadanya 1PLy

21-14 | Grenade ya ich bonb CAL: 7

21-15 | Gun shgoot -

21-16 | Jeep jep 2T

21-17 | Kilometer keelometer nac?21c

21-18 | Knife belaa a.A

21-19 | Leader maree an/,

21-20 | Machine gun matrayyas 7.5 A

21-21 | Mine yatakabara fanjee PPN 8778,

2122 | Minefield ﬁ;?gibara fanjee R VAR s R X
21
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21-23 | Missile tawawaree ToCPe
21-24 | Mortar adafnee hes
21-25 | Officer makonen oo}y
21-26 | Pistol shegoot e
21-27 | Plane aworopelan ho(C1TA7
21-28 | Protection makalakaya aoAn ¢
21-29 | Refugee tigenya PG

21-30 | Rifle tamancha mav’ys
21-31 | Rocket tawarwaree ToCPe
21-32 | Rocket Launcher }rﬁ;?n\’;?]r(\:’:gee CrwCPEL:avsn), G
21-33 | Shelter matalaya aomA @
21-23 | Missile tawawaree ToCPe
21-24 | Mortar adafnee LA
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21-34 | Ship markab anC A
21-35 | Sniper kendabee +750.
21-36 | Soldier watader oJ-L(
21-37 | Stronghold yatayaza bota - PH: )~
21-38 | Tank tank Jh
21-39 | Tent denkwan 0Py
21-40 | Trailer tagotach A T
21-41 | Truck yacheenet makeena g Al oo G
21-42 | Unit kefel neA
21-43 | Weapons masarya a4 @
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PART 22: MINE WARFARE TERMS

PART 22: MINE WARFARE TERMS

22-1 | Angle me-azen ao ”hl7

22-2 | Azimuth yasatalight angel CATALT A7
22-3 | Cleared Lane yatakafata manget e-rhéd. oy e
22-4 | Compass kompass nge I N

22-5 | Danger Area adagenya bota ALIG N

22-6 | Demolition damsash e9oan

22-7 | Grappling Hook yemee yaz beret oy 6NNl
22-8 | In Place babota o L.NJ-

22-9 | Metallic berata ama NI

22-10 | Mine yatakabara fanjee PPl 8.7 8.
22-11 | Minefield yatakabara fanjee P14 478 (1)

bota
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22-12 | Non-metallic berate ama yal honay | A14377: CAVY 22-12 | Non-metallic berate ama yal honay | A14377: CAV Y
22-13 | Pace gezay 9IH, 22-13 | Pace gezay M,
22-14 | Stake cheekal Tha 22-14 | Stake cheekal Fha
22-15 | Tape matabakeya Tay()¢ e 22-15 | Tape matabakeya a1 e
22-16 | Tree zaaf HG: 22-16 | Tree zaaf Hq:
22 22
22-12 | Non-metallic berate ama yal honay | A143+77: CAVY 22-12 | Non-metallic berate ama yal honay | A14377: CAU Y
22-13 | Pace gezay 94, 22-13 | Pace gezay M,
22-14 | Stake cheekal Tha 22-14 | Stake cheekal Fha
22-15 | Tape matabakeya e LU T X 22-15 | Tape matabakeya a1 ¢
22-16 | Tree zaaf HG: 22-16 | Tree zaaf Hq:
22 22



ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:

1. Introduction 9. Surgery Instructions

2. Guidance 10. Pain Interview

3. Registration 11. Medicine Interview

4. Assessment 12. Orthopedic

5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology
6. Trauma 14. Pediatrics

7. Procedures 15. Cardiology

8. Foley 16. Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:

1. Emergency Transmissions 7. Airfield Specifics
2. General Air Traffic Control 8. Cargo Handling
3. Communication Clarification 9. Maintenance

4. Landing Instructions 10. Fuel

5. Taxi Instructions 11. Weather

6. Departure Instructions

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:

1. Introduction 9. Surgery Instructions

2. Guidance 10. Pain Interview

3. Registration 11. Medicine Interview

4. Assessment 12. Orthopedic

5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology
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